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Mertponosto,
JIOJIOHSIMH YepBOHMX MyPpIB YIOKIi# Kpuiati gymri aBt! [3, c. 246].

[Noni6Huit kaTacTpodi3M sIK BIACTUBICTH MaTepil BTpadae HA JpaMaTHU3Mi i BUCTYIa€ B AHTOHHYA OPraHIiYHOIO CKJIAT0BOIO
{oro BitaiizMmy i 010IOTIYHOTO ipparioHai3My, IO TOCTIHKYETHCS Y TUIaHI aBTOPCHKOTO CBITOTJISLY, BEIbMH BiIUYTHO 3a0apB-
JICHOTO pisHUM rmorancTtBoM. Ce6To 0cOOIMBHIT AHTOHNYIB G10JI0TI3M («TOSTUYHA KOHIICTIIIs, [0 YTBEPKYE €HICTh, KOCMOCY,
MATOPSAKOBAHOTO 3aKOHAM IIPHPOIHOTO CaMOPO3BUTKY, i BKIIIOUAE JIIOANHY B «MYIpe KOJO JKUTTS» SIK OPraHIuHy 4acTKy IpU-
poxm» [4, c. 210], mo Bupa3HO 3asBiIsI€ MPO cede MUKIIYHICTIO TOETHYHOTO Yacy.

3BiCHO, CKa3aHUM aX HisSIK HE BUUEPIYEThCS CBOEPiHA AHTOHMYEBA JIOTis, SIKY MU 3aTOPKHYJIH Xi0a 1110 B i HAHTOJIOBHIMIKX i
BIIMIHHHUX BiJI IHIIUX OCTUYHUX BTUICHD (QLIIOCOPCHKO-ECTETUIHUX SKOCTSIX.

OTtxe, 11t b.-1. AaToHn4Ya noesis Oyna Hacammepen cnpoOOI0 BIAMOBIAI HA MUTAHHSA — IO POOHTH 1 SIK KUTH y Cy4acCHOMY
CBITI, CBITI, SIKMil 10 PEILITH BTPATHB i€papXilo IIHHOCTEH Yepe3 TeXHi30BaHe 1 pelsITUBICTChKE CBiToOaYeHHs. Bigomo, 1o ne x
MIUTaHHS OYIJIO IEHTPaIbHUM Y TBOPUOCTI IHIMMX MOAEpHICTIB, Takux sk EmioT i Pinbke, a6o, y [Tomsmri, Yexosmd i Minom. Tomy
LIEHTPAJIBHOIO 17IC€I0 IUX MOETIB-MOACPHICTIB OyJI0 PO3YMiHHS MHCTELTBA K TBOPYOI Mii, 10 OpMYe€ Ti BaPTOCTI, AKi MOXKYTb
BIOPSIKYBATH XaoC.
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OCOBJIMBOCTI CITOCOBIB YTBOPEHHS TA IIEPEKJIALY HEOJIOTI3MIB

Y emammi posensidaromocs Oesiki kouo6i npobremu Heono02ii, maki sK 6UAGIeHHs. CNOCobi6 HOMIHAYIT, BUSHAYEHHS NO-
HAMMSA «HEON02I3M», Y3a2aNbHeHHs PI3HUX nioX0die 00 Kiacugikayii Heono2iunoi nekcuku. Busnauaemocsa, saxi nputiomu €
MUNOBUMU NPU NEPeKIaAdi HOBOYMBOPEHb: MPANCIIMmepayis (MPaHCKpunyis), KaibKy8anHs, onuUcosUll nepekiao, a makodlc
pobumuvcs cnpoba 6CmMaro8UMU 36 30K MIdC CNOCODOM YMBOPEHHS HEON02I3MY MA 1020 NEPEKIAOOM.

Kniouosi cnosa: neonozism, cemanmuyna iHHO8Ayis, ClLOBOMEIP, MPAHCHOMIHAYIsL, MpaHciimepayis (Mpanckpunyis),
KaIbKY8aHHs, ONUCOBULL NEPeKaO.

NEOLOGISMS IN THE FOCUS OF FORMATION AND TRANSLATION ANALYSIS

The problems of definition of neologisms being a part of the language picture of the world are dealt with in this article. Neol-
ogy is looked upon as a part of the common theory of the word which gives possibilities to study the most important tendencies in
the development of lexical structure of the language. It is the development of nominative function of the language which extends
and renews the notional part of nominative sphere and changes the methods of nomination. Thus the main attention is paid to
the methods of nomination, the term of the neologism is given basing on the main defining criteria to this notion and some dif-
ferent approaches to its classification are illuminated. According to one of them, neologisms are divided into neologisms proper,
transnominations and semantic innovations. It should be specially underlined that neologisms in different contexts may function
with various new meanings, that results in the polysemy and creation of new lexico-semantic variants. Considering neologism as
a result of removing homonyms it should be bared in mind that some internal language stimuli are in question here. A great deal
of neologisms is created with the help of word-building methods. Neologisms are formed with the help of affixation, conversion,
composition, blending, clipping and others. Reproduction of a notion in translation from one language to another is a much
more complicated task when it concerns a new term. In that case such methods as transliteration (transcription), loan transla-
tion, descriptive translation are used. An attempt of connection of the way of neologisms formation and their translation is done.

Key words: neologism, nomination, semantic innovation, transnomination, transliteration (transcription), descriptive
translation.

OCOBEHHOCTH CIIOCOBOB ObPA30OBAHHUA U IIEPEBO/IA HEOJIOTU3MOB

B cmamve paccmampusaiomcs npodnemvl 6blAGICHUS. CNOCOO08 HOMUHAYUY, ONpedeNeHus. NOHAMUSL «HeON0UZMY,
0600waromes pasnuunsle NOOX00bl K Kiaccudurayuu Heonocudeckou aekcuku. Onpedensiemcs, Kakue npuemvl AGIAI0OMCs
MUNUYHBLIMU NPU NEePesooe HOBOOOPAZ0BANUIL MPANCAUMepayus. (MPAHCKPUNYUSL), KATbKUPOBAHUE, ONUCAMENbHbLI Nepegoo,
a maxaice 0enaemcs NONbLIMKA YCMAHOBUND CEA3b MeAUCAY CHOCOOOM 00PA306AHUSL HEOOSUIMA U €20 NePeBOOOM.

Kniouegvie cnosa: meono2usm, cemManmuieckas UHHOBAYUS, CL0B00OPA306aHUe, MPAHCHOMUHAYUS, MPAHCIUMEPAYUs.
(mpanckpunyus), KarbKuposanue, ONUCamenbHuill nepegoo.

Cepel cydacHHX HAIMPSMIB aHTITIHCHKII HEOJIOT11 MOYKHA BUALTHTH JOCIIIKCHHS CIICIIU (KK ITOHOBJICHHS CJIOBHIKOBOTO CKJIa-
Iy MOBH Ta BUBYCHHS NPOOJIEMATHKH, TIOB’I3aHOI 3 PO3BUTKOM 30BHIIIHBOI 1 BHYTPILIHBOI CTPYKTYPH CJIOBA, YTBOPEHHS HOBUX
OJIMHUIIb 33 THIIOBUMH, & TAKOXK HECTAHAAPTHUMH CIIOBOTBOPUUMH MoiesisiMU. OKpeMUM ITUTaHHSM CTOITh IepeKiIa ] HeOJIOTi3MiB,
SIKHIA IOTpeOy€e OXOTUICHHS Ha0aHHs ACKUTPKOX CyMIKHUX HAIPSIMIiB HAayK, K CYyTO ()UIOJIOTIYHUX, TaK 1 MEPEeKIaJ03HABUUX.

B pamkax mepmioro HampsiMy y BiTYHM3HSHIN JIHTBICTUI TOCTIKEHHS MPOBOIUINCS B PYCIIi CydacHOI Teopil HOMiHaIlil, sKa
pO3BUBaacs K HayKa, CIIpIMOBaHa Ha MOSICHEHHS! IUISIXY MOSBH CJIOBA — BiJl HOHSTTS 10 ioro no3Ha4deHHs B MoBi (B. 1. 3abor-
kina, H. JI. ApyrtionoBa, B. I'. I'ak, E. C. Kybpskosa, b. C. Cepebpennnkos, B. H. Temis, A. A. Y¢imuesa). Came Heomnoris cTa-
JIa Ti€I0 YaCTHHOIO 3arajbHOi Teopii cloBa, SKa J03BOJIIA NOOAYUTH HAMBaXKIIHUBILI TEHICHIIT PO3BUTKY JEKCUYHOI CTPYKTYpH
MOBH. B pamkax cucTeMHOro ONHCY CIIOBHUKOBOT'O CKJIay aHIJIIICbKOi MOBH, BUKOPHCTOBYIOUH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI METOIH
onucy Mojeneil HoBux ciiB (Bomomma, 1983), a Takok 3 MO3HIH MiSUTBHICHOTO Ta KOMYHIKATHUBHO-IIPArMATHYHOTO T1IXO/IiB
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(IsanoB 1971, 1983, 1984, 1996, 3a6otkina 1989, 1996, 1999), xornituBHoi minreictuku (Cyxormiemenko 1995, Jlimimina 1998,
Bosipcbka 1999), miHrBiCTH JOCITIPKYBAIM Pi3HI acleKTH HOBOI JIEKCHUKH Cy4acHOI aHIJIIMCHKOI MOBH, BKIIFOUAIOYH i TIEPEKIaj
AHTJIHCHKIX HOBOYTBOPEHB pociiichkoio MoBoto (Xaxam 1970). Komiuiekc murans, HOB’I3aHUX 3 BiITBOPEHHSM HEOJIOT13MIB IIpH
nepeKiIai kBaBo odroBoproerses paxiBisiMu (A. JI. bypak, XK. A. T'onukosa, B. 1. Kapaban, C. €. Makcumos, JI. JI. HemroOus,
O. I. YUepenHuueHKo), 1110 BKa3ye Ha aKTyaJbHICTh MPoOIeMH.

YV XX cTOmniTTI CrIoCTepiraeThCs PO3IMIMPEHHS CTAPHX 1 MOsIBa HOBUX 00JACTel HOMIHAMLII, [0 BUKIMKAHO OypXJIMBUM PO3BH-
TKOM HayKH, 3ac00iB MacoBoi iH(popmarii. OxgHaK PO3BUTOK HOMIHATHBHOI (DYHKIIi MOBH BiZOMBAETHCS HE TUIBKH B PO3LIMPEHHI 1
BIJIHOBJICHHI MOHATIHHOT chepr HallMEeHyBaHb, ajie i y 3MiHi crloco0iB HOMiHaL1. Y pi3Hi €OXH MOBHOTO PO3BUTKY i B PI3HUX MOBaX
TIepeBaKaAIOTh Pi3HI THIH CTBOPEHHS HOMIHAIIM, AIfOTH MEBHI «THIHM aKTHBHUX HOMIHATHBHHX IpoueciB» (TepmiH A. H. IBanoBa,
1982) [2].

CdopmMoBaHa B MOBI JIEKCHYHA CHCTEMa HaKJIaJ[a€ IEBHI OOMEXEHHS Ha TBOPYY JisUTbHICTB JIIO/IEH, SIKI CTBOPIOIOTH HOBI CJIO-
Ba. OCHOBHA Maca HOBHX OJMHHUIIb YTBOPIOETHCS 3a JIOMOMOTOIO CIOBOTBOPUYHX 3aco0iB. HoBe po3yMiHHS CIIOBOTBOPEHHS SK
JDKEpena He TIMbKK TOTOBHX Ha3B, asie 1 MPaBWII iX YTBOPEHHS 32 MEBHUMH MOJCIISAMHE 1 CXEMaMU J03BOJIMIIO BUSIBHTH JIiI0 PI3HUX
MIPUHLMIIB, 32 IKUMU OyIylOThCs i IpaBHIIa (Jisl aHAJIOTI], acoliaTUBHUX mpoleciB i T.1.). [TosiBa Heoori3MiB 3yMOBIIEHa CH-
HEPreTUYHUM IapaMeTpoM caMoopraHizaiii Ta 30epe)KeHHsT MOBH, TCHICHIISAMU i PO3BUTKY, MOBHOI €KOHOMIi 1 HaIMIpHOCTI,
cTepeoTHIi3aLiero Ta iH. [4, c. 417-418]

[pu 11boMy 10sIBa HOBOT'O CJIOBA HE 3aB)KAM BUKJIMKaHA IIPSIMUMHU NOTpedaMu CyCIIbCTBA B HOBOMY Ho3Ha4yeHHi. Halfuacrime
HEOJIOT13M — IIe pe3yJIbTaT HOBHX acolliamiil abo pe3yabTaT yCyHEHHsI OMOHIMIT 1 T.JI., TOOTO TIPH CTBOPEHHI HEOJIOTi3My Hal9acTi-
11e Jif0Th YUCTO BHYTPILTHHOMOBHI CTHMYJIH.

P03BHTOK NpeMETHUX rajy3eil HayKH i TEXHIKH 3yMOBIIIOE MOSIBY HOBHX TEPMiHIB, IIPH [[bOMY KiJIbKIiCTb TEPMiHiB-HEOJIOTI3-
MiB, sIKi BHHUKAIOTh Y CYMDKHUX Tally3sx Oe3rmepepBHO 3poctae. DyHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB-HEOJIOTI3MIB € OJHIEIO 31 CKIIQTHUX
IHTPaNIHIBICTUYHUX Ta IHTEPJIHTBICTHYHMX MpobieM. Bunukae npoGiema agekBaTHOI yHidikamii, craHmapTH3auii i pernamen-
Tauii X BKUBaHHS. BifCYTHICTD €IMHOT MIXXKHAPOIHOI CUCTEMH YHidiKalil TepMiHIB-HEOJIOTI3MIB YCKIIAJHIOE PerIaMeHTallio 1X
BXKHBaHHS B c(hepax CIIIKYBaHHSA Ha Pi3HI CYCHUIBHO-TIONITHYHI, HAYKOBI 1 TeXHIYHI TeMH. BupimeHHs mpo0ieMu BiITBOpEHHS
€KBIBAJICHTHOT'O MOHATTS IIPU aHATITHKO-CUHTETHYHI 00poO01li TeKCTy, 1 KpiM IbOT0 MpH Mepekaii 3 0JHi€i MOBH Ha iHIIY, 3Ha-
YHO YCKJIQJHIOETHCS, SIKIIO0 BUMAracThCsl pO3yMiHHSI HOBOT'O TepPMiHa 1 reHepallisi Horo eKBiBaJeHTa MOBOIO IIEPEKIIay.

OptHi€ro 3 HEBUPIMICHUX MPoOIJIEM HEOoJIOoTil € MpobieMa TepMiHa «HEOJIOT13M». 3ayBaXKHMO, IO Aialma30H TePMiHIB IS BU3HA-
YEHHS HOBOTO CJIOBA JIOCUTh LIUPOKUH: He0102i3M, OKA3i0HanizM, HOBOYMEOPEHHA, INHO8AUIA, 1eKCUUHE HOBO6BEOEHNA, HOGE
HailMeHy68anHs, Hoeauia Ta iH. BiJ TpamuliiiHUX CIiB HEOJOTI3MH BiPi3HSAIOTHCS OCOOJMBHMH 3B’si3KaMH 3 yacoM. HoBumu
CJIOBaMH JICKCHKOJIOTH 1 IEKCHKOTpadu BBaXKAIOTh OUHHIIL, SIKi 3’ ABISIFOTHCS B MOBI ITi3HIIIE SKOICh 4acoBOi Mexi. Byb-sike HOBe
CJIOBO MA€ SIKICTh HEOJIOT13MY, TOOTO THMYACOBY KOHOTAII}0 HOBU3HHM, TOKH KOJIEKTHBHE MOBHA CBIIOMICTh pearye Ha HbOTO SIK Ha
HOBE. 3 4acOM HEOJIOTi3MH MOXKYTh BTpauaTH CBiif CTaTyC, IEPEXOIUTH J0 CKJIAly 3arajlbHOBXHBAHOI JIEKCHKH.

B pesynbpraTi akTy HOMiHAIi CTBOPIOETHCS OJWHHIIS, SIKA BIIHOCUTHCS IO OJHOTO 3 TUIIB OAWHHIBL HOMiHamii. Ha mymky
B. I'. Taka, sikuit 3ano3uunB aany kiaacudikaiio 3 pooit JI. A. Xaxam (1970), €. B. Posen (1966), MOXIIHBI 4OTHPH eeMEHTapHi
3MIiHH B ITpoLieci HalMEeHyBaHHS:

1) BUKOPHCTAHHS JAHOTO 3HAKY IS ITO3HAUCHHSI HOBOTO 00’€KTa; 2) BBEICHHS HOBOTO 3HAKA IS MO3HAYEHHS 00’ €KTa, 10
BIKE Ma€ Ha3By B MOBI; 3) BBE/ICHHs HOBOTO 3HaKa 3 HOBUM O3HAuyBaHUM i, HApeUITi; 4) 3HUKHEHHs 3HAaKa y 3B SI3KY 3 J€3aKTyalli-
3aIi€lo Mo3HavyBaHoro [2].

[Hakme Kaxy4n, Heo102i3mMoMm € HOBE CIIOBO (CTilike TIOEJHAHHS CTiB), HOBE 200 3a opMoto, abo 3a 3micToM (i 3a popmoro, i
3a 3mictoMm). OTKe, HEOJIOTi3M — CIIOBO abo0 CIONyKa, BAKOPHCTaHI MOBOIO B IIEBHUIA Mepiojl HAa MO3HAYCHHs HOBOTO a0 BXKe Ha-
SIBHOTO MOHATTS 200 B HOBOMY 3HA4€HHI i YCBIZIOMIIIOETHCS SIK Taki HOCisIMU MOBH [4, ¢. 417].

Buxozasun 3 11p0r0, y BOKaOyJIspi HEOJIOT13MiB MOYKHA BUILITHTH:

1) énacne neonozizmu (HoBu3Ha (GOPMHU MOEAHYETHCS 3 HOBU3HOIO 3MICTY): fleshmeet — a meeting in the flesh, especially one
composed of people who usually or only converse online, that is people chatting online make a date to see each other in the real
world; smexting — sending messages while standing outside on a smoking break (blending from smoke+texting); spatique — a
specific type of store where one can receive spa services (such as massages, manicures, and pedicures) yet also buy the latest
beauty products and clothing fashions (blending of ‘spa’ and ‘boutique’).

2) mpancuominauii, ki IOEJHYIOTh HOBU3HY (DOPMH CIIOBA 31 3HAYCHHSM, SIKE BIKE IEPEAaBaly paHille iHIo GopMoro: mint
(adj. Informal) — nice; cool. — The car looks mint;

3) cemanmuuni innosayii, a00 epPEOCMUCIICHH (HOBE 3HAUCHHS T0O3HAYAETHCS POPMOIO, sIKa BKE HAsIBHA B MOBI): burger —a
menu on a computer screen comprising three short parallel horizontal lines which the user clicks to see options.

VYV MOBi OCTaHHIX JECATHIITH MEPEBAKAIOTh OJANHHUII MEPIIO] IPYIH, L0 MOB’53aHO i3 30UIBIICHOI0 MOTPEOO0 CYCIiIBCTBA
JIaTH Ha3BU HOBHMM PeaJIisiM, SIKi BHHHKJIM Y 3B’ 13Ky 3 HAyKOBO-TEXHIYHHM IIporpecoM. HaiOinbmmiil KiIbKOCTI HOBHX JIEKCEM MOXK-
Ha 3aBJsI9yBaTH MpOIiecaM iHTepHeTH3alii Ta iHpopMaTH3allii CycrinbcTBa. SICKpaBUMHU NPUKIIaTaMi MOXYTh CITYT'YBaTH TaKi CII0-
Ba sk cyberspace, electronic shopping, e-mail, cybermoney, blog Tomo. BypXnuBuii po3BUTOK KOMIT FOTEPHOI TEXHIKH BHKJIHKAaB
JI0 J)KUTTS, KPIM 3a3HAYCHHX BHIIIE MPHUKIIAJIIB, TaKi OAUHUIIL, SIK dumbwalking (n) — walking slowly, without paying attention to the
world around you because you are consulting a smartphone or wearing headphones, electronic cottage — 6yOuHox npoepamicma,).

TparcHOMIHAIL1, IO 3’ ABJISIOTHCS B MOBI 3 METOIO IATH HOBE, OLIBLI eMOLIiHE 1M’ IPeIMeTa, SIKUil B)Ke Ma€ HeWTpasIbHe HaiiMe-
HYBaHHSI, BiZJOOPaKar0Th TCH/ICHIIIIO 10 BKUBAHHS OLIBII eKcrpecuBHUX (hopM. JlaHa TeHICHIIIS OPST 3 IHIIMMHE Bi0Opakae mporie-
CH, TI0B’s13aHi 3 HEOOXiIHICTIO TOJIIMIICHHST MOBHOTO MexaHi3my. Hanipuknan: bubble-headed, airhead, airbrain (HOBi CIICHTOB1 OJTUHU-
11i, 0OMeXXeH1 y BKMBaHH] aMEePUKAHCHKUM BaPIaHTOM) J1e2KO8axCHUL, OypHull, burned-out suvasnenui, gmomnenuil; bail-out supyuxa.

Crin 3a3HAYUTH, 10 Y MEPEKITAIalbKiil PAKTUIIl HEOJIOTi3M, BUKOPUCTAHUN Y BUCIOBIIOBAHHI SIK 3aCi0 JIJIsl BUPAXKCHHS €KC-
rpecii, BUMarae BiJl iepeKiagadya 3HATH BIIMOBITHE CKCIIPECUBHE BUCIIOBIIOBAHHS. [HO/II MOKITMBO 3HAWTH BiJIIOBIIHUIT HEOJIO-
Ti3M y LiJbOBii MOBI, ajie HE 3aBXKAU BiH CHPABIISE TAKe K BPAKEHHS Ha OTPUMYBada TEKCTY 1 eKCIIPECUBHICTh HEHTPAITi3y€eThC.

Ilix ceMaHTHYHUMU IHHOBALIISIMH PO3yMIIOTHCSI HOBI 3HAUEHHS BXKE ICHYI0UMX CIiB. [IpH 11bOMY MOXKJIMBI HACTYIHI BapiaHTH:
1) cTapi ci1oBa MOBHICTIO 3MIHIOIOTH CBOE 3HAUEHHSI, BTPAYalOuH paHillle iCHyBao; 2) B CEMAHTHYHIHM CTPYKTYpi CII0Ba 3’ IBISIETHCS
1I1e OJIMH JIEKCUKO-ceMaHTHYHuH BapianT (JICB) nmpu 30epeskeHH] BCiX TpaaAUIIHHUX.

Cepe/1 ceMaHTHYHHX iHHOBALi OCTaHHIX JAECATHIIITh IIEPEeBaXKAIOTh OJJMHULI APYroro Tuiy. Tak, CI0BO mafia po3LUIMPUIIO CBOE
3HAUCHHS 1 CTAJIO O3HAYATH «OYOb-sKe CeKpemue CRigmogapucmeo, 3amMkuyme Koo, kiany (nop.. literary mafia). Cepen HatO1IbII
Y’)KUBaHNX HOBHX 3HAYCHb B Cy4acCHIN aHTTIHCHKIA MOBI MOXKHA BII3HAYUTH charisma — CUlbHA 0COOUCIA NPUMAATbHA CUId, Md2-
Hemusm; bummer — posuapysanns, HenpuemMHicmy, go-go — OuHamiune, cyuacue; funky — npuemnui, giominnuti; banana, 0codIMBO
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y pasi to go bananas — 6osrcesonimu flaky — excyenmpuynuii. OcTaHHI TPU OJUHHUII OOMEXEH] y B)KUBAaHHI aMEPUKAHCHKUM Bapi-
AHTOM, CUTYaL[iIMH He(OPMAIBLHOTO CITUIKYBaHHSI, KOJIM KOMYHIKaHTH Iepe0yBaloTh y PiBHUX COLIAJIbHUX i BIKOBUX BiJHOCHHAX.

[Ilomo yTBOpEHHS CeMaHTUYHHX IHHOBAIIH Ta TPAaHCHOMIHAMIH CJIiZ 0COOINBO 3a3HAUNTH SBUIIE PO3IIMPEHHS 3HAYCHHS, IPU
SIKOMY CJIOBO 4Yepe3 BXKMBAHHS B PI3HUX KOHTEKCTaX iHOAI HaOyBa€ HOBHX 3HAU€Hb UM BiATIHKIB 3HaYECHHS:, IO MPU3BOIUTH JI0
nosicemii, T06To nosiu HoBux JICB. HoBi 3HauCHHS BILUTHBAIOTH 1 HABITH 3aMiHIOIOTh NIEPBICHE 3HAUCHHS, 1 3aBISIKH [[bOMY CJIOBa
YacTille BKHBAIOTHCS 1 BXOSITH JI0 CKIIATy 3aralbHOBKUBAHOT JICKCHKH.

Cepel MPOAYKTHBHUX MOJIEIICH CIIOBOTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB CIiJl 3a3HAYUTH KOHEepcito, TOOTO 3MiHY JEKCHKO-TpaMaTHYHO1
napajurMy CJIOBa 3 BIAMOBIIHO 3MiHOK HOT0 CMHTAKCHYHOT GYHKILIT, Hatp. backbill — eunucamu paxynok nonepednvboro 0amoio,
benchmark — 3aceoreamu natikpawuii 00csio, piBHAMUCH HA KPAUUX.

YacTo HEoJIOTi3MH YTBOPIOIOTHCS IUISIXOM a0 ekmueayii: tech-life balance — the use of technology in such a way that it does
not interfere with or reduce the quality of one’s personal life or relationships: A few weeks earlier, we had been chatting as a family
about our tech-life balance and seeing if we could have some non-screen time (NST). 3mina wacmunomognoi npunanexcnocmi cio-
8 MOJHCE CYNPOBOOIHCYBAMUCI CEMAHMUYHUM PO3BUMKOM, A Y HacmynHux eunaoxax: blockbuster — 1) (im.) ucoxo6rwo0xcemmnuii
Ginom; 2) (adj.) eenuuesnuil, (posm.) 30oposennuil, catch-all — pisnomanimuutl, pizHowepcmuil.

UncneHHOIo € cyfcmanmueayin MPUKMETHUKIB: collectibles — peui, siki modicha konexyionysamu, cool y 3Ha4eHHI CAMOKOH-
TpOJIb (Self-control) BXUBAETHCS y BUpa3ax to lose one’s cool, to keep one’s cool.

Jlnst 3nifiCHeHHSI TIPaBUIIBHOTO TIepekiiay NOTPiOHO NePeOCMHCIUTH CJIOBO BiJIIOBIHO /10 HOrO CEMaHTHKH. Sk mpaBmilo, y
TIepeKsIa/ii HeoJIoTi3MH, YyTBOPEHI KOHBEPCI€I0, KA CYIPOBOIKYETHCS CEMAaHTUYHUM PO3BHTKOM, BiTBOPIOIOTHCS 3aralbHOBKH-
BaHOIO JIGKCHKOIO, 1 BITYYTTS HOBH3HHU Ta EKCIIPeCcii BTpadyaeThCsl.

Heousori3aMn 4acTo yTBOPIOIOTHCS CKOPOYECHHSIM CIIiB, Y TAKOMY BHIIAJIKy MO)KHa BHKOPHCTOBYBATH CJIOBHHUKH CKOpPOYEHb,
OJTHOMOBHI 4{ IBOMOBHI, SIKII[O B HAX MPECTABICHI HEOJIOTI3MH. Y CIYC€HHS Ta 3JIUTTS, SIK HaHOLIBII TBOPUI Ta HemepeadadyBaHi
CIoco0M CIIOBOTBOPY, Half4acTille HE MAalOTh CKOPOUYCHUX BiAMOBITHUKIB Y HiAbOBIH MOBI 1, SIK IPAaBUIIO, MOTPEOYIOTH TOBHOTO
BapiaHTy ab0 OMUCOBOTO Nepekiany : Brit {R-cut}! — bpumaneynv, burb 6io suburb —nepeomicms, Chieftain 6i0 chief + captain — 2o-
J108a, Kanuman, engineer 6io engineering company — MauuHoOyOisHUK, MawuHo0yoiena komnanis. SIk 6a4nMo 3 IPUKIAIB, HOBO-
YTBOPEHHS IPH NEPEKIIaai He 3aBKIH IIEPEIA0THCS CKOPOUCHOIO (POPMOIO, TIIBKM OCTaHHIHM MPUKIAJ Ja€ HAaM CKOPOYEHY GOopMy.

[HOXI HEOJIOTI3MH YTBOPIOIOTBCS 3@ @HANOCIEI0 3 YXKE ICHYIOUMMH CJIIOBaMH 3 3arajJbHOB)KUBAHUM 3HAUCHHSM. Y BHUITAJIKY
HaOyTTs CJIOBOM TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS 3arajlbHOBXKMUBAHE 3HAUCHHSI OEPEThCS 3a OCHOBY 1 BiflOYBA€ThCs 3BY)KCHHS, CIie-
uudikariss, HaOyTTS TEPMIHOIOTTYHOTO 3HAUYCHHS: Zive-up — I0M08d, nepedaid KOMICIIHUX 8I0 00H020 6poKkepa 00 IHWO020 3d
posnopsdcennam knienma. High yield 6io high yielding bonds — eucoxonpubymrosi odnicayir.

OcTaHHIM YacoM B aHTIIIHCHKii MOBI 3 BUIIOCH 0araTo HEOJIOTI3MIB 3 €NIeMEHTaMU -in THITY work-in, lie-in, die-in, sleep-in,
love-in, pray-in, write-in, teach-in, live-in, eat-in, in-language. IloniOHi cloBa BXXHUBAIOTHCS AJIsI HO3HAUEHHS Pi3HUX (OPM IpoTec-
Ty 4M PO3’ICHIOBAJIbHOI KammaHii. JieciBHUI KOMIOHEHT BKa3ye Ha Miclie 4 (GopMy MpOTeCcTy 4 Kammasii [ 1, c. 178-185], [2].

JUi1st BU3HAUCHHS 3HAYCHHS HEOJIOT3MY 3 METOI0 HOTO a/IeKBaTHOT'O MepeKIaly HeoOXiTHO 3’ACyBaTH: HOr0 CeMaHTHUKY, BKIIIO-
Yal041 KOHTEKCTYallbHE 3HAUSHHSI, 10r0 CTPYKTYpY i MOP(OJIOridHy MOTHBALIIO Ta 3’ICYBaTH, 3a SIKOIO ICHYIOUOI0 CJIOBOTBIPHOIO
MOJICJUTIO BOHO OyJ10 cTBopeHe. Oco0IMBY pOJib IPU PO3YMIHHI CMHCIY HOBOYTBOPCHHS BiJ[irpae KOHTEKCT, ToMy 0e3 TpaHchop-
Marliif He 00ilTHCh. [Ipu mepekiaai HeoJoTri3MiB BHKOPHUCTOBYETHCS HACTYITHI MEpEKIIa abKi MPUHOMHI: TPAHCKPHIIIIIS, TPaHCITi-
Tepalis (3 HACTYITHOIO CEMaHTHU3AII€I0 [[LOTO CJIOBA) — MPU IIbOMY YacTO BiAOyBa€ThCS 3aMO3MYEHHS CJIOBA IO MOBH IEpEKIIay.
Hanpuxnan: Industrials {R-plur} — indycmpianu, akyii abo obnicayii npomucnosux xopnopayiil, municipals {R-plur) — myniyinaau,
MYHIYUnanwvHi odnieayii, outsourcing — aymcopcine, stochastic (stochastic oscillator) — cmoxacmux. B ocTaHHbOMY TIPUKIIAJI CIIO-
CTepiraeMo JiHrBICTHYHY KOMIPECIIO, ITPH sIKil Y CIIOBOCIIONYYEHHI BHIYYEHO FOJIOBHE CIIOBO — IMEHHHK, a 3aJIeKHUH BiJl HHOTO
MIPUKMETHUK CyOCTaHTHBYBABCs, OepydH Ha cebe CeMaHTHKY 1 (DYHKIIIFO BCHOTO CJIOBOCIIONYYCHHSI.

Kanvkyeannsa (To0TO BiITBOPEHHS 3aC00aMHU YKPaiHCHKOI MOBH 3Ha4EHHS 1 MOP(OIIOTIYHOT CTPYKTYPH HOBOTO aHTITIHCHKOTO
CJIOBA Y CJIOBOCIIOJIYYEHHS) 3aiiMa€e MOJNIOKEHHS MIX TIEePEeKIIaoM i IEPEeHOCOM HOBOTO CJI0BA. SIK MPUHOM CTBOPEHHS MOBOIO
TiepeKsIa Iy BiJITOBIIHUKA HEOJIOTI3MY BiH IOJISTa€e y MOKOMIIOHEHTHOMY NepeKJIaJii CKJIAQJHHKIB CKIIaJHOTO CIIOBA YH CIOBOCIIONY-
YeHHS: netize (the existing products) — inmeprnemuzysamu [icHyroui npooykmu/, netizens — mepescesuxu (net + citizens — epoma-
O0sIHU Mepedxci), pace-setter — 3a0aMUUK Memny.

[Ipu onucosomy nepexnadi BinOyBaeThCs TIIyMadyeHHs ClIoBa 0e3 BIHOIICHHS 0 MOJENI i CTPYKTypH iHIIOMOBHOTO CJIOBA.
UYacrime, onucoBo, 4 y GopMi MOSICHEHHsI, BUKOPHCTOBYETHCS CIIOBHHKOBA Ie(iHillis aHTIIIHCHKOTO HEOJOori3My. Y HpUKIazi
morning call xanbKyBaHHS «BPAHIWHIT 0360HUK» HE JIa€ PELUIIIEHTY PO3YyMIHHS CEMAHTHUKM BHCIIOBIIIOBAHHS, TOMY JOLIJIbHI-
111€ BUKOPUCTATH OITMCOBHH TEPEKIAN «NOCUNAHHA HA CIOPIHKY cepeepa, AKa MICMumy 0aHi npo cumyayiio nepeo 6i0KpUmMmsm
Oiporey. THIMN puknan — public company — nybniuna komnauis, abo KomMnauis, akyii axKoi € y iokpumomy npoodaici. Coctepi-
ra€Mo METOHIMIYHUI MepeHoc y BUMAAKY slinkies — caunxu, mo6mo 3amodicHi 6e30immi camomui HCIHKU K Ce2MeHm PUHKY, e
slink — ye suxudenv (nnody). [logiOHI HEOIOTI3MHI MOKYTh TIEPEKIIAJATHCH SK 33 JOTIOMOTOK TPAHCKPHIIIIIT, TaK 1 32 JJOTIOMOT O
OITHCOBOTO TEPeKIIay.

Cepen TpyAHOLLIB IPH MepeKIa/ i HEONOTI3MIB CIIijl 3a3HAYUTH BU3HAYCHHS HOBHUX CJIIB 1HIIOI MOBH, HPOOJIEMH JIEKCHKOIPa-
(I9HOT IPaKTHKH, KOJIU HOBE CJIOBO IPOXOANTH IIEBHUI Nepios aganTanii y MOBHIH CIIUIBHOTI, HEPII HiXK HOTPAITUTH 10 CIIOBHHUKA
HEOJIOTi3MiB.

[epcrieKTUBHUM HAMpPSIMKOM € JOCTI/PKeHHsI OKa3i0HaNI3MIB, HOBITHIX aBTOPCHKHX TEPMiHIB, iX BU3HAUYCHHS Ta IEPEKIIal.
INepexnananpki aii 3 Oka3ioHAILHUMH HOBOYTBOPEHHSIMH, SIKi HE 3a(hiKCOBaHI y CIIOBHUKAX 1 SIKI BAKOPHCTOBYBAJIHCH JIHIIIE OJUH
pas3, oB’si3aHi 3 aHAII30M CTPYKTYPH CIIOBa, 3 HOTO Oe3mocepeIHiMU CKIIaIOBUMH, 3 aHAJII30M 3HaU€Hb OJJHOKOPEHEBUX ciB. [1pu
BH3HAYCHHI CMUCIy HOBOYTBOPEHHSI CJIi/l BpaXOBYBATH POJIb AHAJIOTI i YaCTOTHICTh CIIOCOOIB yTBOPEHHSL.
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